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EXPLANATORY NOTE 

This Explanatory Note was written as a reader’s aid to Bill 33 
and does not form part of the law.  Bill 33 has been enacted as 

Chapter 10 of the Statutes of Ontario, 2004. 

 NOTE EXPLICATIVE 

La note explicative, rédigée à titre de service aux lecteurs du 
projet de loi 33, ne fait pas partie de la loi. Le projet de loi 33 a 

été édicté et constitue maintenant le chapitre 10 des Lois de 
l’Ontario de 2004. 

The Bill proclaims March 17 in each year as Irish Heritage Day.
 

 Le projet de loi proclame le 17 mars Jour du patrimoine irlan-
dais. 
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Preamble 

Irish immigrants were among the earliest settlers in Can-
ada. In 1845, Irish immigrants, fleeing the potato famine
in Ireland, began settling in Ontario in large numbers.
They brought to Ontario and Canada their values of hard 
work, devotion to family, service to the community and
the perpetual hope for a better future for themselves and
their fellow citizens. 

 Préambule 

Les immigrants irlandais furent parmi les premiers à 
s’établir au Canada. Dès 1845, bon nombre de ces immi-
grants, fuyant la grande famine, vinrent s’établir en Onta-
rio. Ils amenèrent leurs valeurs traditionnelles en Ontario 
et au Canada : amour du travail, dévouement à la famille, 
service à la collectivité et espoir perpétuel d’un avenir 
meilleur pour eux-mêmes et leurs concitoyens. 

Ontario citizens of Irish descent made significant contri-
butions to the founding of Canada. They have made and
continue to make significant contributions to the devel-
opment of Canada, especially over the more than 150
years since the first large waves of Irish immigration. It is
important to recognize and celebrate those contributions. 

 Les citoyens ontariens de descendance irlandaise ont joué 
un rôle de premier plan dans la fondation du Canada. Ils 
ont participé et ne cessent de participer à la croissance du 
pays, plus particulièrement depuis les premières grandes 
vagues de l’immigration irlandaise il y a plus d’un siècle 
et demi. Il importe de reconnaître et de célébrer cet ap-
port. 

Today the rich cultural heritage of Canada’s Irish com-
munity is an integral part of Canadian national culture
and identity and belongs, by right, to all Canadians of all
backgrounds. As evidence of that fact, the coat of arms of
Canada bears several symbols of Irish heritage: the Royal
Harp of Tara representing the historic coronation place of
the High King or Ard Righ of Ireland and the Shamrock
and Cross of Saint Patrick. 

 Aujourd’hui, le riche patrimoine culturel de la commu-
nauté irlandaise du Canada fait partie intégrante de notre 
culture et de notre identité nationales et appartient de 
droit aux Canadiens de toutes souches. En font foi les 
armoiries du Canada, qui portent plusieurs symboles 
d’origine irlandaise : la harpe d’or de Tara, lieu où étaient 
proclamés les rois suprêmes ou Aird Righ d’Irlande, de 
même que le trèfle et la croix de saint Patrick. 

It is appropriate to recognize March 17, the day of Saint
Patrick, the patron saint of the Irish, as Irish Heritage Day
in Ontario. 

 Il convient de reconnaître le 17 mars, fête de la saint Pa-
trick, patron des Irlandais, comme Jour du patrimoine 
irlandais en Ontario. 

Therefore, Her Majesty, by and with the advice and con-
sent of the Legislative Assembly of the Province of On-
tario, enacts as follows: 

 Pour ces motifs, Sa Majesté, sur l’avis et avec le consen-
tement de l’Assemblée législative de la province de 
l’Ontario, édicte : 

Irish Heritage Day 

 1.  March 17 in each year is proclaimed as Irish Heri-
tage Day. 

 Jour du patrimoine irlandais 

 1.  Le 17 mars de chaque année est proclamé Jour du 
patrimoine irlandais. 

Commencement 

 2.  This Act comes into force on the day it receives
Royal Assent. 

 Entrée en vigueur 

 2.  La présente loi entre en vigueur le jour où elle 
reçoit la sanction royale. 

Short title 

 3.  The short title of this Act is the Irish Heritage
Day Act, 2004. 

 Titre abrégé 

 3.  Le titre abrégé de la présente loi est Loi de 2004 
sur le Jour du patrimoine irlandais. 

  


